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Important!

When using the equipment, a few safety 
precautions must be observed to avoid injuries 
and damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due 
care. Keep this manual in a safe place, so that the 
information is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

CAUTION!
Hot surfaces.
Do not touch.

NOTICE
Loud noise hazard.
Ear protection must be worn.

CAUTION!
Engine must be turned off when adding fuel.
Do not operate the engine indoors or in poorly 
ventilated places
Do not operate the engine in water or rain

"Slow" position: No load only
Check the engine oil before every use.
Use engine oil type SAE 15W40.

NOTICE
Read the accompanying operating instructions 
before first use.

15W40

Warning!
OIL FILL LEVEL
If the generator stops by itself, check the oil level 
before restarting.

Guaranteed sound power level

CAUTION
Indicates a hazardous situation where failure to 
observe the caution could lead to injury.

- No changes may be made to the generator.

- Only original parts may be used for maintenance 
and accessories.

- Important: Danger of poisoning, do not inhale
emissions.

- Children are to be kept away from the generator.
- Important: Risk of burns. Do not touch the 
exhaust system or drive unit.

- Wear suitable ear protection when in the vicinity
of the equipment.

97dB

UKCZ Důležité!

Při používání zařízení je nutné dodržovat bezpečnostní
opatření, aby nedošlo ke zranění nebo poškození. Pečlivě si
přečtěte celý návod k obsluze a bezpečnostní pokyny. Návod
uschovejte tak, aby byl kdykoli k dispozici. Při předání
zařízení jiné osobě předejte také tento návod a bezpečnostní
pokyny. Výrobce nenese odpovědnost za škody ani úrazy
vzniklé nedodržením tohoto návodu.

1. Bezpečnostní pokyny

POZOR!
Horké povrchy. Nedotýkejte se.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí silného hluku. Používejte ochranu sluchu.

POZOR!
Při doplňování paliva musí být motor vypnutý. Motor
nepoužívejte v uzavřených nebo špatně větraných
prostorách. Nepoužívejte za deště ani ve vodě.

Poloha „SLOW“: pouze chod bez zatížení. Před každým
použitím zkontrolujte hladinu oleje. Používejte motorový olej
SAE 15W40.

UPOZORNĚNÍ
Před prvním použitím si přečtěte přiložený návod k obsluze.

VAROVÁNÍ - HLADINA OLEJE
Pokud se elektrocentrála sama zastaví, před opětovným
spuštěním zkontrolujte hladinu oleje.

LWA
97 dB

Garantovaná hladina akustického výkonu

POZOR: označuje nebezpečnou situaci, která může při
nedodržení vést ke zranění.

•  Do konstrukce elektrocentrály se nesmí provádět žádné
změny.

•  K údržbě a jako příslušenství používejte pouze originální díly.
•  Nebezpečí otravy: nevdechujte výfukové plyny. Děti udržujte

mimo dosah elektrocentrály.
•  Nebezpečí popálení: nedotýkejte se výfukového systému ani

motoru. V blízkosti zařízení používejte ochranu sluchu.
•  Nafta a její výpary jsou vysoce hořlavé a za určitých podmínek

výbušné.

CZ
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- Important: Diesel and diesel fumes are highly
combustible or explosive.

- Never operate the generator in non-ventilated 
rooms or in easily inflammable adjacency. When 
operating the generator in rooms with good 
ventilation, the exhaust gases must be channeled 
directly outdoors through an exhaust hose.

Important: Toxic exhaust gases can escape 
despite the exhaust hose. Due to the fire 
hazard, never direct the exhaust hose towards 
inflammable materials.

- Risk of explosion: Never operate the generator 
in rooms with combustible materials.

- The speed preset by the manufacturer is 
not allowed to be changed. The generator or 
connected equipment may be damaged.

- Secure the generator against shifting and 
toppling during transport.

- Place the generator at least 1m away from 
buildings and the equipment connected to it.

- Place the generator in a secure, level position. 
Do not turn, tip or change the generator's 
position while it is working.

- Always switch off the engine when transporting 
and refueling the generator.

- Make sure that when you refuel the generator 
no fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.

- Never operate the generator in rain or snow.

- Never touch the generator with wet hands.

- Guard against electric danger. When working 
outdoors, use only extension cables that are 
approved for outdoor use and which are marked 
accordingly (H07RN..).

- The overall length of the extension cables used 
may not exceed 50 m for 1.5 mm2 and 100 m for 
2.5 mm2.

- No changes may be made to the settings of the 
motor or generator.

- Repairs and adjustment work may only be 
carried out by authorized trained personnel.

- Do not refuel or empty the tank near open 
lights, fire or sparks. Do not smoke!

- Do not touch any mechanically driven or hot 
parts. Do not remove the safety guards.

- Do not expose the tools to damp or dust. 
Permissible ambient temperature – 10 to + 40°C, 
max. altitude above sea level 1000 m, relative 
humidity: 90 % (noncondensing)

- The generator is driven by a combustion engine, 
which produces heat in the area of the exhaust 
(on the opposite side of the sockets) and the 
exhaust outlet. You should therefore keep clear 
of these surfaces because of risk of skin burns.

- The values quoted in the technical data for 
sound power level (LWA) and sound pressure 
level (LWM) are emission values and not 
necessarily reliable workplace values. As
there is a correlation between emission and 
immission levels, the values are not a reliable 
basis for deciding on any additional precautions 
which may be needed. Factors influencing the 
actual user immission level include the properties
of the work area, other sound sources etc.,
the number of machines and other processes 
in the vicinity, as well as the time span in which 
the operator is subjected to the noise. Also, the 
permitted immission level can vary from country 
to country. Nevertheless, with this information 
the user is able to make a better assessment of 
the dangers and risks involved.

- Never use faulty or damaged electrical 
equipment (this also applies to extension cables 

UKCZ •  Elektrocentrálu nikdy nepoužívejte v nevětraných
prostorech ani v blízkosti snadno hořlavých materiálů. Při
provozu v dobře větraném prostoru musí být spaliny
bezpečně odváděny ven.

•  I při použití výfukové hadice mohou unikat toxické spaliny.
Výfuk nikdy nesměřujte na hořlavé materiály.

•  Neměňte otáčky nastavené výrobcem. Mohlo by dojít k
poškození elektrocentrály nebo připojených zařízení.

•  Při přepravě zajistěte elektrocentrálu proti posunutí a
převrácení.

•  Umístěte elektrocentrálu nejméně 1 m od budov a
připojených zařízení a vždy na pevný, rovný podklad. Za
provozu ji nenaklánějte ani nepřemisťujte.

•  Při přepravě a doplňování paliva vždy vypněte motor.
Dbejte, aby se palivo nerozlilo na motor nebo výfuk.

•  Elektrocentrálu nepoužívejte za deště ani sněžení a
nedotýkejte se jí mokrýma rukama.

•  Ve venkovním prostředí používejte pouze prodlužovací
kabely schválené pro venkovní použití, např. H07RN-F.

•  Celková délka prodlužovacího kabelu nesmí překročit 50
m při průřezu 1,5 mm² a 100 m při průřezu 2,5 mm².

•  Neměňte nastavení motoru ani generátoru. Opravy a
seřízení smí provádět pouze autorizovaný a vyškolený
personál.

•  Palivo nedoplňujte ani nevypouštějte v blízkosti otevřeného
ohně, plamene nebo jisker. Nekuřte.

•  Nedotýkejte se mechanicky poháněných ani horkých částí.
Neodstraňujte ochranné kryty.

•  Chraňte zařízení před vlhkostí a prachem. Přípustná
teplota okolí je -10 až +40 °C, max. nadmořská výška 1000
m, relativní vlhkost 90 % bez kondenzace.

•  Spalovací motor zahřívá oblast výfuku a výstupu spalin.
Udržujte od těchto míst bezpečný odstup - hrozí popálení.

•  Uvedené hodnoty akustického výkonu a tlaku jsou emisní
hodnoty a nemusí odpovídat skutečným hodnotám na
pracovišti. Skutečná expozice závisí na prostředí, dalších
zdrojích hluku, počtu strojů a době expozice.

•  Nikdy nepoužívejte vadná nebo poškozená elektrická
zařízení, prodlužovací kabely ani zásuvná spojení.

POZOR! Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a návod.
Nedodržení může vést k úrazu elektrickým proudem, požáru
nebo vážnému zranění. Pokyny uschovejte.

CZ
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2. Ovládací panel (obr. 1)

•  1. Spínací skříňka
•  2. Zásuvka ATS
•  3. Kontrolka tlaku oleje
•  4. Multifunkční displej 3 v 1
•  5. Přepínač 230 V / 400 V
•  6. Jistič 400 V 3~
•  7. 2x zásuvka 230 V
•  8. Spínač předehřevu (žhavení)
•  9. Výstup 12 V DC
•  10. Zásuvka 400 V 3~
•  11. Zemnicí svorka
•  12. Jištění výstupu 12 V DC

3. Obsah balení

•  Elektrocentrála
•  Připojovací kabel 12 V
•  Sada pro upevnění akumulátoru
•  Očkový klíč

4. Použití v souladu s určením

Zařízení je určeno pro spotřebiče napájené střídavým napětím
230 V / 400 V 3~ nebo stejnosměrným napětím 12 V.
Dodržujte omezení uvedená v bezpečnostních pokynech.
Elektrocentrála slouží k napájení elektrického nářadí a
světelných zdrojů. U domácích spotřebičů ověřte vhodnost
podle údajů výrobce; v případě pochybností se obraťte na
autorizovaného prodejce.

Zařízení smí být používáno pouze k určenému účelu. Za
škody a zranění způsobené nesprávným použitím odpovídá
uživatel, nikoli výrobce.

Zařízení není z hlediska svého určení konstruováno pro trvalé
komerční, řemeslné nebo průmyslové nasazení; při takovém
použití mohou být záruční podmínky omezeny podle
podmínek výrobce.

5. Technické údaje

Generátor: synchronní
Stupeň krytí: IP23M
Trvalý výkon S1: 6500 W / 400 V 3~; 5500 W / 230 V~
Max. výkon S2 (5 min): 7000 W / 400 V 3~; 6000 W / 230 V~
Trvalý výkon 12 V DC: 100 W
Jmenovité napětí: 2x 230 V~ / 1x 400 V 3~ / 1x 12 V DC
Jmenovitý proud: 23,91 A (230 V~) / 9,36 A (400 V 3~) / 8,3
A (12 V DC)
Frekvence: 50 Hz
Zdvihový objem: 531 cm³
Palivo: motorová nafta
Objem nádrže: 12,5 l
Motorový olej: 1,7 l (15W40)
Hmotnost: 129 kg
Hladina akustického výkonu LWA: 97 dB(A)
Účiník cos φ: 1,0
Výkonová třída: G1
Max. nadmořská výška: 1000 m
Akumulátor: 12 V / 36 Ah

CZ



Operating mode S1 (continuous operation)
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CZ Provozní režim S1 (trvalý provoz)

Zařízení lze trvale provozovat při uvedeném trvalém výkonu.

6. Před uvedením do provozu

Důležité! Před prvním spuštěním doplňte motorový olej a
motorovou naftu.

•  Připravte a připojte akumulátor (není součástí dodávky).
Upevněte jej dodanou sadou. Nejprve připojte červený
kabel (+), poté černý kabel (-).

•  Zkontrolujte množství nafty a v případě potřeby doplňte.
•  Zajistěte dostatečné větrání zařízení.
•  Zkontrolujte bezprostřední okolí elektrocentrály.
•  Odpojte všechny elektrické spotřebiče, které jsou k

elektrocentrále připojeny.

6.1 Elektrická bezpečnost

•  Elektrické kabely a připojená zařízení musí být v
bezvadném stavu.

•  Připojujte pouze zařízení, jejichž napětí odpovídá
výstupnímu napětí elektrocentrály.

•  Elektrocentrálu nikdy nepřipojujte přímo k elektrické síti /
zásuvce.

•  Kabel k připojenému spotřebiči udržujte co nejkratší.

6.2 Ochrana životního prostředí

•  Znečištěný údržbový materiál a provozní kapaliny
odevzdejte na určeném sběrném místě.

•  Obaly, kovy a plasty odevzdejte k recyklaci.

6.3 Uzemnění

Pro odvedení statického náboje lze / je podle způsobu použití
nutné uzemnit skříň elektrocentrály. Připojte jeden konec
vodiče k zemnicí svorce generátoru (obr. 1 / poz. 11) a druhý
konec k externímu uzemnění, například zemnicí tyči.

7. Obsluha

7.1 Spuštění motoru

•  Zkontrolujte, zda je mechanický spínač (obr. 3) v poloze
„RUN“.

•  Důležité: volič výkonu je nastaven z výroby a nesmí se
měnit.

•  Klíčkem nastavte spínač ON/OFF (obr. 1 / poz. 1) do
polohy „ON“.

•  Zatáhněte za ovládání dekomprese a klíčkem otočte do
polohy „START“. Přibližně po 5 sekundách dekompresi
uvolněte; motor by se měl spustit.

•  Po nastartování vraťte spínač do polohy „ON“.
•  Pokud motor ihned nenastartuje (zejména po vyprázdnění

nádrže nebo výměně palivového filtru), postup opakujte a
znovu použijte dekompresi.

CZ



7.2 Connecting consumers to the generator
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7.3 Overload cut-out
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7.4 Switching off the engine
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8. Maintenance

UKCZ 7.2 Připojení spotřebičů

•  Přepnutím voliče (obr. 1 / poz. 5) vlevo aktivujete zásuvky
230 V~.

•  Přepnutím voliče vpravo aktivujete zásuvku 400 V 3~.
•  Elektrocentrála je vhodná pro spotřebiče 230 V~ a 400 V

3~.
•  Výstup 12 V DC lze trvale zatížit výkonem 100 W.
•  Elektrocentrála není určena k přímému připojení k

domovní síti jako domácí nouzový zdroj. Mohlo by dojít k
poškození elektrocentrály nebo dalších zařízení.

•  Některá zařízení mají při obtížných podmínkách vyšší
rozběhový příkon. Televizory, počítače a podobná citlivá
zařízení nemusí být pro napájení z běžné elektrocentrály
vhodná; v pochybnostech se obraťte na výrobce
spotřebiče.

7.3 Ochrana proti přetížení

Elektrocentrála je vybavena ochranou proti přetížení, která při
přetížení odpojí příslušný výstup. Pokud k tomu dojde, snižte
odebíraný výkon nebo odpojte vadný spotřebič. Vadné jističe
nahrazujte pouze shodným typem se stejnými parametry.

12 V DC: při přetížení se výstup odpojí; po odstranění příčiny
jej obnovíte příslušným jističem.

230 V~: při přetížení se zásuvky odpojí; znovu je aktivujte
jističem 230 V.

400 V 3~: při přetížení se zásuvka odpojí; po odstranění
příčiny ji znovu aktivujte příslušným jističem.

12 V DC / 230 V / 400 V: po přetížení obnovte příslušný
výstup až po odstranění příčiny.

7.4 Vypnutí motoru

•  Před vypnutím nechte elektrocentrálu krátce běžet bez
zatížení, aby se ochladila.

•  Klíčkem přepněte ON/OFF (obr. 1 / poz. 1) do polohy
„OFF“.

•  Uzavřete palivový kohout.
Motor lze zastavit také mechanickým spínačem (obr. 3). Před
dalším spuštěním vraťte páku doprava až do zajištěné polohy.

8. Údržba

Před čištěním a údržbou vždy vypněte motor. Pravidelně
odstraňujte prach a nečistoty; používejte jemný kartáč nebo
hadřík. Na plastové části nepoužívejte žíravé prostředky. Při
delším odstavení vypusťte palivo.

Zařízení okamžitě vypněte a kontaktujte servis při
neobvyklých vibracích či hluku nebo pokud je motor přetížený
či pracuje nepravidelně.

CZ
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Important: Switch off the machine 
immediately and contact your service station:

. .   In the event of unusual vibrations or noise.

. .   If the engine appears to be overloaded or runs 
unevenly.

8.1 Changing the oil and checking the oil level 
(before using the machine)

The engine oil should be changed for the first 
time when the engine is warm after approx. 20 
hours of service. After this the engine oil must be 
changed every 100 hours of service when the 
engine is warm.

. .   Use only engine oil (15W40)

. .   Place the generator unit on a suitable flat 
surface

. .   Undo the oil filler screw 

. .   Undo the oil drain screw and drain the warm 
engine oil through the drain channel into 
a container.

. .   After all the oil has drained out, tighten the oil 
drain screw and clean the drain channel with a 
cloth.

. .   Add engine oil up to the top mark on the oil 
dipstick.

Important: Do not screw the dipstick in to 
check the oil level, simply insert it up to the 
thread.

. .   Dispose of the waste oil properly.

8.2 Cleaning the air filter 

. .   Check the air filter before every use, clean or 
replace it if necessary.

. .   Do not use abrasive cleaning agents or petrol to 
clean elements

Clean the elements by tapping them on a flat 
surface.

UKCZ 8.1 Výměna a kontrola oleje

První výměnu motorového oleje proveďte při zahřátém motoru přibližně po 20 provozních hodinách. Poté olej měňte každých
100 provozních hodin, opět při zahřátém motoru.

•  Používejte pouze motorový olej 15W40.
•  Postavte elektrocentrálu na vhodný rovný povrch.
•  Povolte plnicí zátku oleje.
•  Povolte vypouštěcí šroub a teplý olej vypusťte do vhodné nádoby.
•  Po vypuštění šroub utáhněte a okolí očistěte.
•  Doplňte olej po horní značku měrky.
•  Při kontrole hladiny měrku nezašroubovávejte - pouze ji zasuňte k závitu.
•  Použitý olej zlikvidujte v souladu s předpisy.

8.2 Čištění vzduchového filtru

•  Vzduchový filtr kontrolujte před každým použitím; v případě potřeby jej vyčistěte nebo vyměňte.
•  K čištění nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani benzín.
•  Filtrační vložku očistěte opatrným vyklepáním na rovné ploše.

CZ
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Since the generator is powered by a diesel 
engine, special precautions must be taken for 
using it in the winter.

Use “winter diesel” to operate the diesel 
generator in outdoor temperatures between -3°C 
to -10°C. The change to winter diesel takes place 
at different times depending on the country 
concerned, it is general around the end of 
October. You can ask at your filling station when 
this change should be made.

. .   If you use the diesel generator regularly, you do 
not need to take any precautions since the 
change to winter diesel takes place automatically.

. .   If you do not use the generator for a lengthy 
period during autumn, but then wish to use it 
again in winter, we recommend that you keep 
the tank almost empty or drain it as described in 
point 8.4.

. .   Ask at your filling station when you should 
change to winter diesel and fill the tank with 
winter diesel before the onset of outdoor 
temperatures of between -3°C and -10°C.

. .   If the diesel fuel still freezes, you must move the 
diesel generator to a place where the 
temperature is approximately +10°C for a period 
of approximately 12 hours.

. .   If the tank is between halfway and full with 
normal diesel fuel, this should then be drain as 
described in point 8.4.

. .   Then fill the tank with winter diesel.

. .   If the tank is between empty and half-full, 
simply fill it up with winter diesel.

10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 

UK

9. Winter operation

CZ

9. Zimní provoz

Protože je elektrocentrála poháněna dieselovým motorem, je
při zimním provozu nutné dodržovat zvláštní opatření. Při
venkovních teplotách přibližně -3 až -10 °C používejte zimní
motorovou naftu. Termín přechodu na zimní palivo se liší
podle země; informujte se u čerpací stanice.

•  Při pravidelném používání obvykle nejsou nutná zvláštní
opatření, pokud tankujete aktuálně prodávané sezónní
palivo.

•  Pokud elektrocentrálu na podzim delší dobu nepoužíváte a
chcete ji používat v zimě, ponechte nádrž téměř prázdnou
nebo ji vypusťte.

•  Před nástupem nízkých teplot doplňte zimní naftu.
•  Pokud nafta zhoustne / zgelovatí, přemístěte

elektrocentrálu asi na 12 hodin do prostoru s teplotou
okolo +10 °C.

•  Je-li nádrž z poloviny až zcela plná běžnou naftou, palivo
vypusťte a nahraďte zimní naftou. Je-li nádrž téměř
prázdná až z poloviny plná, doplňte zimní naftu.

10. Likvidace a recyklace

Zařízení je dodáváno v obalu chránícím před poškozením při
přepravě. Obal je surovina vhodná k opětovnému použití nebo
recyklaci. Zařízení a jeho příslušenství obsahují různé
materiály, například kov a plasty. Vadné součásti odevzdejte
ve sběrném místě podle místních předpisů. Informace získáte
u odborného prodejce nebo místního úřadu.

CZ
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11. Troubleshooting

Fault Cause Remedy
Engine does not start -  Oil pressure switch tripped 

(red LED (Img. 1/Item 3)
-  No diesel fuel
-  Mechanical switch (Img. 3) 
set to “STOP”
-  Diesel filter blocked
-  Air filter dirty
-  Diesel filter frozen due to 
low out door temperature

- Check oil level, top up with 
engine oil
- Top up with diesel fuel
- Set mechanical switch to “RUN”
- Clean or replace the diesel filter
- Clean or replace the air filter
- Proceed as described in the 
point entitled “Winter operation”

Generator has too little or no
voltage

- Controller or capacitor defective
- Overcurrent circuit-breaker has
tripped
- Carbon brushes in generator 
worn

- Contact authorized after-sales
service outlet
- Press the switch and reduce the
consumers
- Contact authorized after-sales
service outlet

UKCZ 11. Odstraňování závad

Závada P?í?ina Náprava

Motor nelze nastartovat •  Aktivovala se ochrana oleje
•  Není palivo
•  Mechanický spínač je v poloze STOP
•  Ucpaný palivový filtr
•  Znečištěný vzduchový filtr
•  Zhoustlá nafta vlivem nízké teploty

•  Zkontrolujte a doplňte motorový olej
•  Doplňte naftu
•  Nastavte spínač do polohy RUN
•  Vyčistěte nebo vyměňte palivový filtr
•  Vyčistěte nebo vyměňte vzduchový filtr
•  Postupujte podle části Zimní provoz

Generátor má malé nebo žádné napětí •  Vadný regulátor nebo kondenzátor
•  Vypnul nadproudový jistič
•  Opotřebené uhlíky generátoru

•  Kontaktujte autorizovaný servis
•  Zapněte jistič a snižte zatížení
•  Kontaktujte autorizovaný servis

CZ
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Achtung!

Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, 
um Verletzungen und Schäden zu verhindern. 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung deshalb 
sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen. 
Falls Sie das Gerät an andere Personen übergeben
sollten, händigen Sie diese Bedienungsanleitung
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und der Sicherheitshinweise
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

ACHTUNG!
Heiße Oberflächen.
Nicht berühren.

HINWEIS 
Gefahr durch Lärm.
Gehörschutz tragen.

ACHTUNG!
-Beim Betanken Motor abstellen.

-Gerät nicht in geschlossenen oder schlecht 
belüfteten Räumen betreiben
-Nicht bei Regen oder in feuchten Umgenbungen
betreiben
-Position “Slow”: Lastfreier Lauf
-Vor jedem Gebrauch Ölfüllstand prüfen.
- Motoröl des Typs SAE 15W40 verwenden.

HINWEIS
Beiliegende Bedienungsanleitungen lessen, 
bevor das Gerät in Betrieb genommen wird.

15W40

Warnung!
ÖLFÜLLSTAND
Wenn der Generator von selbst stoppt, vor 
erneutem Start erst den Ölfüllstand prüfen.

Garantierter Schallleistungspegel

ACHTUNG  macht auf eine gefährliche 
Situation aufmerksam, die bei Nichtbeachtung 
Verletzungen zur Folge haben kann.

HINWEIS  macht auf eine gefährliche Situation 
aufmerksam, die bei Nichtbeachtung Ger äte-
und

- Der Generator darf auf keine Weise verändert 
werden.

- Zu Wartungszwecken und als Zubehör dürfen 
lediglich Originalteile verwendet werden.

97dB

DECZ Důležité!

Při používání zařízení je nutné dodržovat bezpečnostní
opatření, aby nedošlo ke zranění nebo poškození. Pečlivě si
přečtěte celý návod k obsluze a bezpečnostní pokyny. Návod
uschovejte tak, aby byl kdykoli k dispozici. Při předání
zařízení jiné osobě předejte také tento návod a bezpečnostní
pokyny. Výrobce nenese odpovědnost za škody ani úrazy
vzniklé nedodržením tohoto návodu.

1. Bezpečnostní pokyny

POZOR!
Horké povrchy. Nedotýkejte se.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí silného hluku. Používejte ochranu sluchu.

POZOR!
Při doplňování paliva musí být motor vypnutý. Motor
nepoužívejte v uzavřených nebo špatně větraných
prostorách. Nepoužívejte za deště ani ve vodě.

Poloha „SLOW“: pouze chod bez zatížení. Před každým
použitím zkontrolujte hladinu oleje. Používejte motorový olej
SAE 15W40.

UPOZORNĚNÍ
Před prvním použitím si přečtěte přiložený návod k obsluze.

VAROVÁNÍ - HLADINA OLEJE
Pokud se elektrocentrála sama zastaví, před opětovným
spuštěním zkontrolujte hladinu oleje.

LWA
97 dB

Garantovaná hladina akustického výkonu

POZOR: označuje nebezpečnou situaci, která může při
nedodržení vést ke zranění.

•  Do konstrukce elektrocentrály se nesmí provádět žádné
změny.

•  K údržbě a jako příslušenství používejte pouze originální díly.
•  Nebezpečí otravy: nevdechujte výfukové plyny. Děti udržujte

mimo dosah elektrocentrály.
•  Nebezpečí popálení: nedotýkejte se výfukového systému ani

motoru. V blízkosti zařízení používejte ochranu sluchu.
•  Nafta a její výpary jsou vysoce hořlavé a za určitých podmínek

výbušné.

CZ

POZOR!
Horké povrchy. Nedotýkejte se.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí silného hluku. Používejte
ochranu sluchu.

POZOR!
Při doplňování paliva musí být motor
vypnutý. Motor nepoužívejte v uzavřených
nebo špatně větraných prostorách.
Nepoužívejte za deště ani ve vodě.
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- Wichtig: Vergiftungsgefahr; Abgase nicht 
einatmen.

- Kinder müssen vom Generator ferngehalten 
werden.

- Wichtig: Verbrennungsgefahr. Abgassystem 
und Motor nicht berühren.

- In der Nähe des Gerätes geeigneten 
Gehörschutz tragen.

- Wichtig: Kraftstoff und Kraftstoffdämpfe sind 
leicht entzündlich und explosiv.

- Generator niemals in unbelüfteten Räumen 
oder in der Nähe von leicht entflammbaren 
Gegenständen betreiben.

Beim Betrieb des Generators in gut belüfteten 
Räumen müssen die Abgase über einen 
Abluftschlauch direkt ins Freie geleitet werden.

Wichtig: Trotz Abluftschlauch können giftige
Verbrennungsgase entweichen. Öffnung des
Ablaufschlauches niemals auf brennbare 
Materialien richten; es besteht Brandgefahr.

- Explosionsgefahr: Generator niemals in Räumen 
nutzen, in denen sich brennbare Materialien 
befinden.

- Die vom Hersteller vorgegebene Drehzahl darf 
nicht verändert werden. Andernfalls können 
der Generator und angeschlossene Geräte 
beschädigt werden.

- Generator beim Transport gegen Verrutschen 
und Umkippen sichern.

- Generator mindestens 1 m von Gebäuden und
angeschlossener Ausrüstung entfernt aufstellen.
- Generator auf einer sicheren, ebenen Unterlage
aufstellen. Generator im Betrieb niemals drehen, 
kippen oder versetzen.

- Grundsätzlich den Motor abstellen, bevor Sie 

den Generator transportieren oder Kraftstoff 
nachfüllen.

- Beim Nachfüllen darauf achten, dass kein 
Kraftstoff auf Motor und Auspuff gerät.

- Dafür sorgen, dass der Generator niemals mit 
Regen, Schnee oder sonstiger Feuchtigkeit in 
Berührung kommt.

- Generator niemals mit feuchten oder gar nassen
Händen berühren.

- Gegen elektrische Gefährdungen absichern. 
Beim Einsatz im Freien ausschließlich 
ausdrücklich für den Außeneinsatz geeignete 
und entsprechend gekennzeichnete (HO7RN-F) 
Kabel verwenden.

- Die Gesamtlänge von Verlängerungskabeln 
darf bei 1,5 mm² Querschnitt 50 m, bei 2,5 mm² 
Querschnitt 100 m nicht überschreiten.

- Die Einstellungen von Motor und Generator 
dürfen nicht verändert werden.

- Reparatur- und Einstellungsarbeiten dürfen 
nur von autorisierten, geschulten Fachkräften 
ausgeführt werden.

- Kraftstofftank niemals in der Nähe von offenen
Flammen, Feuer oder Funken nachfüllen oder 
leeren.
Nicht rauchen!

- Keine mechanisch angetriebenen oder heißen 
Teile berühren. Schutzeinrichtungen nicht 
entfernen.

- Von Feuchtigkeit und Staub fernhalten. 
Zulässige Umgebungstemperatur: -10 bis +40 
°C. Maximale Einsatzhöhe: 1000 m über dem 
Meeresspiegel. Relative Luftfeuchtigkeit: 90 % 
(nicht kondensierend)

- Der Generator wird von einem 
Verbrennungsmotor angetrieben, der eine 

DECZ •  Nebezpečí otravy: nevdechujte výfukové plyny. Děti
udržujte mimo dosah elektrocentrály.

•  Nebezpečí popálení: nedotýkejte se výfukového systému
ani motoru. V blízkosti zařízení používejte ochranu sluchu.

•  Nafta a její výpary jsou vysoce hořlavé a za určitých
podmínek výbušné.

•  Elektrocentrálu nikdy nepoužívejte v nevětraných
prostorech ani v blízkosti snadno hořlavých materiálů. Při
provozu v dobře větraném prostoru musí být spaliny
bezpečně odváděny ven.

•  I při použití výfukové hadice mohou unikat toxické spaliny.
Výfuk nikdy nesměřujte na hořlavé materiály.

•  Neměňte otáčky nastavené výrobcem. Mohlo by dojít k
poškození elektrocentrály nebo připojených zařízení.

•  Při přepravě zajistěte elektrocentrálu proti posunutí a
převrácení.

•  Umístěte elektrocentrálu nejméně 1 m od budov a
připojených zařízení a vždy na pevný, rovný podklad. Za
provozu ji nenaklánějte ani nepřemisťujte.

•  Při přepravě a doplňování paliva vždy vypněte motor.
Dbejte, aby se palivo nerozlilo na motor nebo výfuk.

•  Elektrocentrálu nepoužívejte za deště ani sněžení a
nedotýkejte se jí mokrýma rukama.

•  Ve venkovním prostředí používejte pouze prodlužovací
kabely schválené pro venkovní použití, např. H07RN-F.

•  Celková délka prodlužovacího kabelu nesmí překročit 50 m
při průřezu 1,5 mm² a 100 m při průřezu 2,5 mm².

•  Neměňte nastavení motoru ani generátoru. Opravy a
seřízení smí provádět pouze autorizovaný a vyškolený
personál.

•  Palivo nedoplňujte ani nevypouštějte v blízkosti otevřeného
ohně, plamene nebo jisker. Nekuřte.

•  Nedotýkejte se mechanicky poháněných ani horkých částí.
Neodstraňujte ochranné kryty.

•  Chraňte zařízení před vlhkostí a prachem. Přípustná
teplota okolí je -10 až +40 °C, max. nadmořská výška 1000
m, relativní vlhkost 90 % bez kondenzace.

•  Spalovací motor zahřívá oblast výfuku a výstupu spalin.
Udržujte od těchto míst bezpečný odstup - hrozí popálení.

CZ
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starke Erwärmung im Ber
(gegenüber den Steckdosen) bewirkt. Halten Sie 
sich daher von diesen Stellen fern; es besteht 
Verbrennungsgefahr.

- Die in den technischen Daten erwähnten 
Angaben zu Schallleistung (LWA) und Schalldruck 
(LWM) sind Emissionswerte, die nicht zwingend 
den tatsächlichen Werten am Arbeitsplatz 
entsprechen müssen. Da eine Wechselbeziehung 
zwischen Emissions- und Immissionswerten 
besteht, stellen diese Werte keine zuverlässige 
Basis zur Bemessung eventuell erforderlicher 
weiterer Sicherheitsmaßnahmen dar. Zu den 
Faktoren, die sich auf den tatsächlichen
Immissionspegel hinsichtlich des Bedieners 
auswirken, zählen sowohl Eigenschaften des 
Arbeitsbereiches, weitere Schallquellen, Anzahl 
der Maschinen und sonstige Vorgänge in der 
Nähe als auch der Zeitraum, in welchem der 
Bediener dem Betriebsgeräusch ausgesetzt
wird. Zusätzlich kann der zulässige 
Immissionspegel von Land zu Land 

können diese Informationen zu einer 
informierteren Einschätzung der Gefahren und 
Risiken durch den Bediener beitragen.

- Nutzen Sie niemals defekte oder beschädigte
Elektrogeräte; dies gilt auch für 
Verlängerungskabel und Steckverbindungen.

VORSICHT!

Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen.

Jegliche Nichtbeachtung der 
Sicherheitsvorgaben und Anweisungen kann 
zu Stromschlägen, Bränden und/oder schweren 
Verletzungen führen.
Bewahren Sie Sicherheitshinweise und 
Anleitungen an einem sicheren Ort auf, damit Sie 
künftig darin nachlesen können.

2. (Bild 1)

1. Zündschloss
2. ATS Steckdose
3. Warnleuchte für Öldruck
4. Drei-in-eins-Anzeige
5. Umschalter 230V~/400V 3~
6. Sicherheitsauslöser 400V 3~
7. 2x 230V ~  Steckdo
8. Pre Heating Schalter
9. 1x 12V d.c. Anschluss
10. 1x 400V 3~ Steckdo
11. Erdungsanschluss
12. 1x12V DC safty trip

3. Lieferumfang 

 Stromerzeuger
 12V Adapterkabel 
 Batteriebefestigungs-Set 
 Ringschlüssel 

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist für alle Anwendungen, welche für
einen Betrieb an 230V~/ 400V 3~ oder 12V d.c.
vorgesehen sind, geeignet. Beachten 
Sie unbedingt die Einschränkungen in 
den zusätzlichen Sicherheitshinweisen. 
Zweck des Generators ist der Antrieb von 
Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung 
von Beleuchtungsquellen. Bei Haushaltsgeräten 
prüfen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen 
Herstellerangaben. Fragen Sie im Zweifel einen 

DECZ •  Uvedené hodnoty akustického výkonu a tlaku jsou emisní
hodnoty a nemusí odpovídat skutečným hodnotám na
pracovišti. Skutečná expozice závisí na prostředí, dalších
zdrojích hluku, počtu strojů a době expozice.

•  Nikdy nepoužívejte vadná nebo poškozená elektrická
zařízení, prodlužovací kabely ani zásuvná spojení.

POZOR! Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
přečtěte a uschovejte.

2. Ovládací panel (obr. 1)

•  1. Spínací skříňka
•  2. Zásuvka ATS
•  3. Kontrolka tlaku oleje
•  4. Multifunkční displej 3 v 1
•  5. Přepínač 230 V / 400 V
•  6. Jistič 400 V 3~
•  7. 2x zásuvka 230 V
•  8. Spínač předehřevu (žhavení)
•  9. Výstup 12 V DC
•  10. Zásuvka 400 V 3~
•  11. Zemnicí svorka
•  12. Jištění výstupu 12 V DC

3. Obsah balení

•  Elektrocentrála
•  Připojovací kabel 12 V
•  Sada pro upevnění akumulátoru
•  Očkový klíč

4. Použití v souladu s určením

Zařízení je určeno pro spotřebiče napájené střídavým napětím
230 V / 400 V 3~ nebo stejnosměrným napětím 12 V.
Dodržujte omezení uvedená v bezpečnostních pokynech.
Elektrocentrála slouží k napájení elektrického nářadí a
světelných zdrojů. U domácích spotřebičů ověřte vhodnost
podle údajů výrobce; v případě pochybností se obraťte na
autorizovaného prodejce.

Zařízení smí být používáno pouze k určenému účelu. Za
škody a zranění způsobené nesprávným použitím odpovídá
uživatel, nikoli výrobce.

Zařízení není z hlediska svého určení konstruováno pro trvalé
komerční, řemeslné nebo průmyslové nasazení; při takovém
použití mohou být záruční podmínky omezeny podle
podmínek výrobce.

CZ



autorisierten Fachhändler.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz 
konstruiert wurden. Wir übernehmen keine 
Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei 
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Generator: Synchron
Schutzart: IP23M
Dauerleistung Pnenn (S1): 

6500 W/400 V 3~; 5500 W/230 V ~
Maximale Leistung Pnenn (S2 5min.):

Max. 7000 W/400 V 3~; Max. 6000 W/230 V~
Dauerleistung Pnenn (12 V d.c.):                          100 W
Nennspannung Unenn:

2 x 230 V~/1x 400 V 3~/1x 12 V d.c.
Nennstrom Inenn: 

23,91 A (230V~) / 9,36 A (400V 3~)/
8,3 A (12V d.c.)

Frequenz Fnenn:
Hubraum:
Kraftst
Tankinhalt:
Motoröl:
Gewicht:
Schallleistungspegel LWA:   
Leistungsfaktor cos φ:
Leistungsklasse:
Max. Aufstellhöhe (üNN):
Batteriedaten:

50 Hz
531 ccm

Diesel
1  l

1,7 l (15W40)
129 kg

        97 dB 
(A) 1,0

G1
1000 m

12V /36 Ah

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Die Maschine kann dauerhaft mit der 
angegebenen Leistung betrieben werden.

6. Vor Inbetriebnahme

Achtung! Bei Erstinbetriebnahme muss 

 Batterie vorbereiten und anschließen (Achtung!
Batterie ist nicht im Lieferumfang enthalten).
Befestigen Sie die Batterie mit dem 
Batteriebefestigungs-Set im Gerät. Schließen Sie 
erst das rote Kabel (+) und anschließend das 
schwarze Kabel (-) an der Batterie an.

 Dieselkraftsto�stand prüfen, eventuell
nachfüllen.

 Für ausreichende Belüftung des Gerätes sorgen.

 Die unmittelbare Umgebung des 
Stromerzeugers begutachten.

 Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerät
vom Stromerzeuger trennen.

6.1 Elektrische Sicherheit

 Elektrische Zuleitungen und angeschlossene
Geräte müssen in einem einwandfreien Zustand
sein.

 Es dürfen nur Geräte angeschlossen werden,
deren Spannungsangabe mit der
Ausgangsspannung des Stromerzeugers
übereinstimmt.

 Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz
(Steckdose) verbinden.

 Die Leitungslängen zum Verbraucher sind
möglichst kurz zu halten.

DECZ 4. Použití v souladu s určením

Zařízení je určeno pro spotřebiče napájené střídavým
napětím 230 V / 400 V 3~ nebo stejnosměrným napětím 12 V.
Dodržujte omezení uvedená v bezpečnostních pokynech.
Elektrocentrála slouží k napájení elektrického nářadí a
světelných zdrojů. U domácích spotřebičů ověřte vhodnost
podle údajů výrobce; v případě pochybností se obraťte na
autorizovaného prodejce.

Zařízení smí být používáno pouze k určenému účelu. Za
škody a zranění způsobené nesprávným použitím odpovídá
uživatel, nikoli výrobce.

Zařízení není z hlediska svého určení konstruováno pro trvalé
komerční, řemeslné nebo průmyslové nasazení; při takovém
použití mohou být záruční podmínky omezeny podle
podmínek výrobce.

5. Technické údaje

Generátor: synchronní
Stupeň krytí: IP23M
Trvalý výkon S1: 6500 W / 400 V 3~; 5500 W / 230 V~
Max. výkon S2 (5 min): 7000 W / 400 V 3~; 6000 W / 230 V~
Trvalý výkon 12 V DC: 100 W
Jmenovité napětí: 2x 230 V~ / 1x 400 V 3~ / 1x 12 V DC
Jmenovitý proud: 23,91 A (230 V~) / 9,36 A (400 V 3~) / 8,3
A (12 V DC)
Frekvence: 50 Hz
Zdvihový objem: 531 cm³
Palivo: motorová nafta
Objem nádrže: 12,5 l
Motorový olej: 1,7 l (15W40)
Hmotnost: 129 kg
Hladina akustického výkonu LWA: 97 dB(A)
Účiník cos φ: 1,0
Výkonová třída: G1
Max. nadmořská výška: 1000 m
Akumulátor: 12 V / 36 Ah

6. Před uvedením do provozu

Důležité! Před prvním spuštěním doplňte motorový olej a
motorovou naftu.

•  Připravte a připojte akumulátor (není součástí dodávky).
Upevněte jej dodanou sadou. Nejprve připojte červený
kabel (+), poté černý kabel (-).

•  Zkontrolujte množství nafty a v případě potřeby doplňte.
•  Zajistěte dostatečné větrání zařízení.
•  Zkontrolujte bezprostřední okolí elektrocentrály.
•  Odpojte všechny elektrické spotřebiče, které jsou k

elektrocentrále připojeny.

6.1 Elektrická bezpečnost

•  Elektrické kabely a připojená zařízení musí být v
bezvadném stavu.

•  Připojujte pouze zařízení, jejichž napětí odpovídá
výstupnímu napětí elektrocentrály.

•  Elektrocentrálu nikdy nepřipojujte přímo k elektrické síti /
zásuvce.

•  Kabel k připojenému spotřebiči udržujte co nejkratší.
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6.2 Umweltschutz

. .   Verschmutztes Wartungsmaterial und 
Betriebsstoffe in einer dafür vorgesehenen 
Sammelstelle abgeben

. .   Verpackungsmaterial, Metall und Kunststoffe 
dem Recycling zuführen

6.3 Erdung

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine 
Erdung des Gehäuses nötig. Hierzu ein Kabel 
auf der einen Seite am Erdungsanschluss des 
Generators (Abb.1/ Pos. 11) und auf der anderen 
Seite mit einer externen Masse (z. B. Staberder) 
verbinden.

7. Bedienung

7.1 Motor starten

. .   Überprüfen ob der mechanische Leistungs-
Wahlschalter. (Abb.3) in rechter Position 
eingerastet ist..

Wichtig!
Der Leistungs-Wahlschalter wird im Werk  
eingestellt und darf nicht verändert werden.

. .   Ein-/Ausschalter (Abb.1/ Pos.1) mit Schlüssel auf 
Stellung „ON“ bringen.

. .   Den Seilzug für Dekompression  ziehen und 
Ein-/Ausschalter mit Schlüssel
auf„Start“ drehen. Dekompressionsschalter nach 
ca. 5sec. los lassen und der Motor beginnt zu 
laufen.

. .   Wenn Motor läuft, Ein-/Ausschalter auf 
Stellung„ON“ zurückdrehen.

. .   Falls der Motor nicht sofort anspringt (speziell 
nach zuvor leerem Tank oder nach Wechseln 
des Dieselfilters) den Startvorgang unter 
nochmaligem Ziehen am Seilzug für 
Dekompression erneut wiederholen.

7.2 Belasten des Stromerzeugers

. .   Wenn Sie den Umschalter (Abb.1/ Pos.5) nach 
rechts stellen, können Sie die 230V~ Steckdosen 
benutzen.

. .   Wenn Sie den Umschalter (Abb.1/ Pos.5) nach 
links stellen, ist die 400V 3~ Steckdose aktiv.

. .   Der Stromerzeuger ist für 230 V~ und 400 V 3~ 
Wechselspannungsgeräte geeignet.

. .   Der Stromerzeuger kann zusätzlich dauerhaft 
mit 12V d.c., 100W belastet werden (Abb.2/
Pos.15). Verwenden Sie hierfür das beiliegende 
Adapterkabel (Abb. 1/ Pos. 9).

. .  Achtung! Der Stromgenerator ist nicht 
geeignet, als Haus-Notstrom Versorgung ans 
Hausnetz angeschlossen zu werden. Es können 
dadurch Beschädigungen am Generator oder an 
anderen Elektrogeräten verursacht werden.

Hinweis: Manche Elektrogeräte (Motorstichsägen, 
Bohrmaschinen usw.) können einen höheren 
Stromverbrauch haben, wenn sie unter 
erschwerten Bedingungen eingesetzt werden. 
Manche Elektrogeräte (z. B. TV-Geräte, 
Computer,...) dürfen nicht mit einem Generator 
betrieben werden.
Fragen Sie im Zweifelsfall beim Hersteller Ihres 
Gerätes nach.

7.3 Überlastungsschutz

Der Stromerzeuger ist mit Überlastschutz 
ausgestattet. Dieser schaltet die jeweiligen 
Steckdosen bei Überlastung ab.
Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzieren 
Sie die elektrische Leistung, welche Sie dem 
Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie 
defekte angeschlossene Geräte.

Achtung! Defekte Überlastschalter dürfen nur 
durch baugleiche Überlastschalter mit gleichen 
Leistungsdaten ersetzt werden. Wenden Sie sich 
hierfür an Ihren Kundendienst.

DECZ 6.2 Ochrana životního prostředí

•  Znečištěný údržbový materiál a provozní kapaliny
odevzdejte na určeném sběrném místě.

•  Obaly, kovy a plasty odevzdejte k recyklaci.

6.3 Uzemnění

Pro odvedení statického náboje lze / je podle způsobu použití
nutné uzemnit skříň elektrocentrály. Připojte jeden konec
vodiče k zemnicí svorce generátoru (obr. 1 / poz. 11) a druhý
konec k externímu uzemnění, například zemnicí tyči.

7. Obsluha

7.1 Spuštění motoru

•  Zkontrolujte, zda je mechanický spínač (obr. 3) v poloze
„RUN“.

•  Důležité: volič výkonu je nastaven z výroby a nesmí se
měnit.

•  Klíčkem nastavte spínač ON/OFF (obr. 1 / poz. 1) do
polohy „ON“.

•  Zatáhněte za ovládání dekomprese a klíčkem otočte do
polohy „START“. Přibližně po 5 sekundách dekompresi
uvolněte; motor by se měl spustit.

•  Po nastartování vraťte spínač do polohy „ON“.
•  Pokud motor ihned nenastartuje (zejména po vyprázdnění

nádrže nebo výměně palivového filtru), postup opakujte a
znovu použijte dekompresi.

7.2 Připojení spotřebičů

•  Přepnutím voliče (obr. 1 / poz. 5) vlevo aktivujete zásuvky
230 V~.

•  Přepnutím voliče vpravo aktivujete zásuvku 400 V 3~.
•  Elektrocentrála je vhodná pro spotřebiče 230 V~ a 400 V

3~.
•  Výstup 12 V DC lze trvale zatížit výkonem 100 W.
•  Elektrocentrála není určena k přímému připojení k domovní

síti jako domácí nouzový zdroj. Mohlo by dojít k poškození
elektrocentrály nebo dalších zařízení.

•  Některá zařízení mají při obtížných podmínkách vyšší
rozběhový příkon. Televizory, počítače a podobná citlivá
zařízení nemusí být pro napájení z běžné elektrocentrály
vhodná; v pochybnostech se obraťte na výrobce
spotřebiče.

7.3 Ochrana proti přetížení

Elektrocentrála je vybavena ochranou proti přetížení, která při
přetížení odpojí příslušný výstup. Pokud k tomu dojde, snižte
odebíraný výkon nebo odpojte vadný spotřebič. Vadné jističe
nahrazujte pouze shodným typem se stejnými parametry.

12 V DC: při přetížení se výstup odpojí; po odstranění příčiny
jej obnovíte příslušným jističem.

230 V~: při přetížení se zásuvky odpojí; znovu je aktivujte
jističem 230 V.

400 V 3~: při přetížení se zásuvka odpojí; po odstranění
příčiny ji znovu aktivujte příslušným jističem.
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12V d.c. Anschluss:

Bei Überlastung wird der 12V d.c. Anschluss 
(Abb.1/ Pos.9) abgeschaltet. Durch Drücken des 
Überlastschalters (Abb.1/ Pos.9) kann der 12V d.c. 
Anschluss wieder in Betrieb genommen werden.

230V~ Steckdosen:

Bei Überlastung werden die 230V~ Steckdosen 
(Abb.1/Pos.7) abgeschaltet. Durch Einschalten 
des Überlastschalters (Abb.1/ Pos.6) können die 
230V~ Steckdosen wieder in Betrieb genommen 
werden.

400V 3~ Steckdose:

Bei Überlastung wird die 400V 3~ Steckdose
(Abb.1/Pos.9) abgeschaltet. Durch Einschalten 
des Überlastschalters (Abb.1/ Pos.6) kann die 
400V 3~ Steckdose wieder in Betrieb genommen 
werden.

7.4 Motor abstellen

. .   Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung laufen 
lassen, bevor sie ihn abstellen, damit das 
Aggregat “nachkühlen” kann.

. .   Den Ein-/Ausschalter (Abb.1/ Pos.1) mit 
Schlüssel auf Stellung “OFF” bringen.

. .   Den Kraftstoffhahn schließen.

Hinweis: Der Motor kann auch durch Drücken des 
mechanischen Schalter (Abb.3) abgestellt 
werden. Vor erneutem Starten muss in diesem 
Fall der Hebel (Abb.5/Pos.A) wieder nach rechts 
geschoben werden bis er einrastet.

8. Wartung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten den Motor ab.
Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von 
der Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist 

am besten mit einer feinen Bürste oder einem 
Lappen durchzuführen.

. .   Benutzen Sie zur Reinigung von Kunststoffteilen 
keine ätzenden Mittel.

. .   Diesel ist bei längerem Nichtgebrauch aus dem 
Stromerzeuger zu entfernen .
Achtung: Stellen Sie das Gerät sofort ab und 
wenden Sie sich an Ihre Service Station:

. .   Bei ungewöhnlichen Schwingungen oder 
Geräuschen.

. .   Wenn der Motor überlastet scheint oder 
unregelmäßig läuft.

8.1 Ölwechsel, Ölstand prüfen (vor jedem 
Gebrauch)

Der 1. Motorölwechsel sollte bei betriebswarmen 
Motor nach ca. 20 Betriebsstunden durchgeführt 
werden. Danach ist der Motorölwechsel alle 100 
Stunden bei betriebswarmen Motor 
durchzuführen.

. .   Nur Motorenöl (15W40) verwenden

. .   Stromerzeuger auf geeigneter ebener Unterlage 
abstellen.

. .   Öleinfüllschraube öffnen

. .   Ölablassschraube  öffnen und warmes 
Motorenöl über den darunter liegenden 
Auslaufkanal in einen Auffangbehälter ablassen.

. .   Nach Auslaufen des Altöls Ölablassschraube 
schließen und Auslaufkanal mit einem Tuch 
reinigen.

. .   Motoröl bis zur oberen Markierung des 
Ölmessstabes einfüllen.

Achtung: Ölmessstab zum Prüfen des Ölstandes 
nicht einschrauben sondern nur bis zum 
Gewinde einstecken.

DECZ Výstupy 12 V DC / 230 V / 400 V: po přetížení obnovte
příslušný výstup až po odstranění příčiny.

7.4 Vypnutí motoru

•  Před vypnutím nechte elektrocentrálu krátce běžet bez
zatížení, aby se ochladila.

•  Klíčkem přepněte ON/OFF (obr. 1 / poz. 1) do polohy
„OFF“.

•  Uzavřete palivový kohout.
Motor lze zastavit také mechanickým spínačem (obr. 3). Před
dalším spuštěním vraťte páku doprava až do zajištěné polohy.

8. Údržba

Před čištěním a údržbou vždy vypněte motor. Pravidelně
odstraňujte prach a nečistoty; používejte jemný kartáč nebo
hadřík. Na plastové části nepoužívejte žíravé prostředky. Při
delším odstavení vypusťte palivo.

Zařízení okamžitě vypněte a kontaktujte servis při
neobvyklých vibracích či hluku nebo pokud je motor přetížený
či pracuje nepravidelně.

8.1 Výměna a kontrola oleje

První výměnu motorového oleje proveďte při zahřátém motoru
přibližně po 20 provozních hodinách. Poté olej měňte každých
100 provozních hodin, opět při zahřátém motoru.

•  Používejte pouze motorový olej 15W40.
•  Postavte elektrocentrálu na vhodný rovný povrch.
•  Povolte plnicí zátku oleje.
•  Povolte vypouštěcí šroub a teplý olej vypusťte do vhodné

nádoby.
•  Po vypuštění šroub utáhněte a okolí očistěte.
•  Doplňte olej po horní značku měrky.
•  Při kontrole hladiny měrku nezašroubovávejte - pouze ji

zasuňte k závitu.
•  Použitý olej zlikvidujte v souladu s předpisy.
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. .   Das Altöl muss ordentlich entsorgt werden.

8.2 Luftfilter reinigen 

. .   Luftfilter vor jedem Gebrauch prüfen, evtl. 
reinigen, wenn nötig tauschen.

. .   Zum Reinigen der Elemente dürfen keine 
scharfen Reiniger oder Benzin verwendet 
werden.

. .   Die Elemente durch Ausklopfen auf einer 
flachen Fläche reinigen.

9. Winterbetrieb

Da der Generator von einem Dieselmotor 
angetrieben wird, sind für den Winterbetrieb 
besondere Vorkehrungen zu treffen.
Bei dem Betrieb des Dieselgenerators bei 
Außentemperaturen von -3° bis -10° Celsius ist die 
Verwendung von “Winterdiesel“ vorgeschrieben. 
Die Umstellung des Dieselkraftstoffes auf 
„Winterdiesel“ erfolgt, von Land zu Land 
unterschiedlich, meist Ende Oktober. Den 
Zeitpunkt der Umstellung auf “Winterdiesel“ 
können sie bei Ihrer Tankstelle erfragen.

. .   Wenn sie den Dieselgenerator regelmäßig 
betreiben, brauchen Sie keine Vorkehrungen zu 
treffen, da die Umstellung auf “Winterdiesel“ 
automatisch erfolgt.

. .   Falls Sie den Generator im Herbst für längere 
Zeit nicht benutzen, aber im Winter wieder 
einsetzen wollen, empfiehlt es sich den Tank fast 
leer zu halten oder, wie unter Punkt 8.4 
beschrieben, zu entleeren.

. .   Erfragen Sie den Zeitpunkt der Umstellung 
auf„Winterdiesel“ bei Ihrer Tankstelle und füllen 
Sie den Tank vor Einsetzen der 
Außentemperaturen von -3° bis -10° Celsius mit 
„Winterdiesel“.

. .   Falls es dennoch einmal zu einem “Versulzen“ 
des Dieselkraftstoffes kommen sollte müssen Sie 
den Dieselgenerator für ca. 12 Stunden in einen 
Raum mit Temperaturen von ca. +10° Celsius 
bringen.

. .   Bei halb vollem bis vollem Tank mit normalem 
Dieselkraftstoff ist dieser dann, wie unter Punkt  
8.4 beschrieben, zu entleeren.

. .   Der Tank muss dann mit “Winterdiesel“ 
aufgefüllt werden.

Bei fast leerem bis halb vollem Tank genügt das 
Auffüllen mit “Winterdiesel“.

DECZ 8.2 Čištění vzduchového filtru

•  Vzduchový filtr kontrolujte před každým použitím; v
případě potřeby jej vyčistěte nebo vyměňte.

•  K čištění nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani
benzín.

•  Filtrační vložku očistěte opatrným vyklepáním na rovné
ploše.

9. Zimní provoz

Protože je elektrocentrála poháněna dieselovým motorem, je
při zimním provozu nutné dodržovat zvláštní opatření. Při
venkovních teplotách přibližně -3 až -10 °C používejte zimní
motorovou naftu. Termín přechodu na zimní palivo se liší
podle země; informujte se u čerpací stanice.

•  Při pravidelném používání obvykle nejsou nutná zvláštní
opatření, pokud tankujete aktuálně prodávané sezónní
palivo.

•  Pokud elektrocentrálu na podzim delší dobu nepoužíváte a
chcete ji používat v zimě, ponechte nádrž téměř prázdnou
nebo ji vypusťte.

•  Před nástupem nízkých teplot doplňte zimní naftu.
•  Pokud nafta zhoustne / zgelovatí, přemístěte

elektrocentrálu asi na 12 hodin do prostoru s teplotou
okolo +10 °C.

•  Je-li nádrž z poloviny až zcela plná běžnou naftou, palivo
vypusťte a nahraďte zimní naftou. Je-li nádrž téměř
prázdná až z poloviny plná, doplňte zimní naftu.

Pokračování zimního provozu: při zhoustnutí paliva přeneste
zařízení asi na 12 hodin do prostoru s teplotou okolo +10 °C.
Běžnou naftu v plnější nádrži vypusťte a nahraďte zimní
naftou.
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10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder 
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.

Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

DECZ 10. Likvidace a recyklace

Zařízení je dodáváno v obalu chránícím před poškozením při přepravě. Obal je surovina vhodná k opětovnému
použití nebo recyklaci. Zařízení a jeho příslušenství obsahují různé materiály, například kov a plasty. Vadné součásti
odevzdejte ve sběrném místě podle místních předpisů. Informace získáte u odborného prodejce nebo místního úřadu.
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11. Fehlersuchplan

Störung Ursache Maßnahme
Motor kann nicht gestartet 
werden

Ölabschaltautomatik spricht an 
(rote LED (Abb.1/Pos. 3))
kein Dieselkraftstoff 
Mechanischer Unterbrecher
(Bild 3) entriegelt Dieselfilter 
verstopft
Luftfilter verstopft 
Dieselkraftstoff wegen niedriger 
Außentemperatur “versulzt”

Ölstand prüfen, Motoröl auffüllen
Dieselkraftstoff nachfüllen
Mechanischen Unterbrecher 
nach rechts schieben
Dieselfilter reinigen oder 
ersetzen
Luftfilter reinigen oder ersetzen
Vorgehen wie unter Punkt
“Winterbetrieb” beschrieben

Generator hat zu wenig oder
keine Spannung

Regler oder Kondensator defekt
Überstromschutzschalter 
ausgelöst
Kohlebürsten des Generators
verschlissen

Autorisierten Kundendienst
aufsuchen
Schalter betätigen und 
Verbraucher
verringern
Filter reinigen oder ersetzen

DECZ 11. Odstraňování závad

Závada P?í?ina Náprava

Motor nelze nastartovat •  Aktivovala se ochrana oleje
•  Není palivo
•  Mechanický spínač je v poloze STOP
•  Ucpaný palivový filtr
•  Znečištěný vzduchový filtr
•  Zhoustlá nafta vlivem nízké teploty

•  Zkontrolujte a doplňte motorový olej
•  Doplňte naftu
•  Nastavte spínač do polohy RUN
•  Vyčistěte nebo vyměňte palivový filtr
•  Vyčistěte nebo vyměňte vzduchový filtr
•  Postupujte podle části Zimní provoz

Generátor má malé nebo žádné napětí •  Vadný regulátor nebo kondenzátor
•  Vypnul nadproudový jistič
•  Opotřebené uhlíky generátoru

•  Kontaktujte autorizovaný servis
•  Zapněte jistič a snižte zatížení
•  Kontaktujte autorizovaný servis
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Uwaga!

Podczas użytkowania urządzenia należy
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi.
Proszę zachować instrukcję i wskazówki, aby 
można było w każdym momencie do nich wrócić. 
W razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi. 
Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE!
Gorące powierzchnia!

UWAGA
Zagrożenie hałasem o dużym stopniu natężenia.
Wymagane jest uzycie srodkow ochrony sluchu.

OSTRZEŻENIE
Podczas dolewania paliwa silnik musi być 
wyłączony.
Nie uruchamiać silnika w pomieszczeniach  

zamkniętych lub miehscach o słabej wentylacji.
Nie wystawiać na działanie deszczu lub dużego 
zawilgocenia.
Położenie “Slow” [ Wolno ]: służy tylko do pracy 
bez obciążenia.
Przed każdym użyciem sprawdzić poziom oleju.
Napełniać olejem klasy SAE 15W40.

UWAGA 
Przed rozpoczęciem pracy z generatorem należy 
przeczytać I zrozumieć instrukcję użytkowania.

15W40

NIEBEZPIECZEŃSTWO
NISKI PIZIOM OLEJU
Po automatycznym wyłączeniu nie uruchamiać 
silnika bez sprawdzenia poziomu oleju.

Gwarantowany poziom hałasu

OSTRZEŻENIE informuje o zagrożeniu, które może 
sppowodować niewielkie lub średnie obrażenia 
ciała.

UWAGA informuje o zagrożeniu, które może 
sppowodować uszkodzenie mienia.

• Nie wolno robić zmian w konstrukcji generatora.

• Tylko oryginalne części i akcesoria mogą być 
używane do konserwacji

• Zabezpiecz generator przed przesunięciem i 
upadkiem podczas transportu.

97dB

PLCZ Důležité!

Při používání zařízení je nutné dodržovat bezpečnostní
opatření, aby nedošlo ke zranění nebo poškození. Pečlivě si
přečtěte celý návod k obsluze a bezpečnostní pokyny. Návod
uschovejte tak, aby byl kdykoli k dispozici. Při předání
zařízení jiné osobě předejte také tento návod a bezpečnostní
pokyny. Výrobce nenese odpovědnost za škody ani úrazy
vzniklé nedodržením tohoto návodu.

1. Bezpečnostní pokyny

POZOR!
Horké povrchy. Nedotýkejte se.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí silného hluku. Používejte ochranu sluchu.

POZOR!
Při doplňování paliva musí být motor vypnutý. Motor
nepoužívejte v uzavřených nebo špatně větraných
prostorách. Nepoužívejte za deště ani ve vodě.

Poloha „SLOW“: pouze chod bez zatížení. Před každým
použitím zkontrolujte hladinu oleje. Používejte motorový olej
SAE 15W40.

UPOZORNĚNÍ
Před prvním použitím si přečtěte přiložený návod k obsluze.

VAROVÁNÍ - HLADINA OLEJE
Pokud se elektrocentrála sama zastaví, před opětovným
spuštěním zkontrolujte hladinu oleje.

LWA
97 dB

Garantovaná hladina akustického výkonu

POZOR: označuje nebezpečnou situaci, která může při
nedodržení vést ke zranění.

•  Do konstrukce elektrocentrály se nesmí provádět žádné
změny.

•  K údržbě a jako příslušenství používejte pouze originální díly.
•  Nebezpečí otravy: nevdechujte výfukové plyny. Děti udržujte

mimo dosah elektrocentrály.
•  Nebezpečí popálení: nedotýkejte se výfukového systému ani

motoru. V blízkosti zařízení používejte ochranu sluchu.
•  Nafta a její výpary jsou vysoce hořlavé a za určitých podmínek

výbušné.

CZ

POZOR!
Horké povrchy. Nedotýkejte se.

UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí silného hluku. Používejte
ochranu sluchu.

POZOR!
Při doplňování paliva musí být motor
vypnutý. Motor nepoužívejte v uzavřených
nebo špatně větraných prostorách.
Nepoužívejte za deště ani ve vodě.
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• Umieść generator co najmniej 1 m od budynków
i urządzeń z nim związanych.

• Nie wystawiaj narzędzia do wilgoci lub kurzu.
Dopuszczalna temperatura otoczenia - 10 do + 
40°C, max. Wysokość nad poziomem morza 1000 
m, wilgotność względna: 90% (bez kondensacji).

• Sprawdź, czy generator pod kątem uszkodzeń i 
wyciek przed każdym użyciem.

• Utrzymuj generator z dala od łatwopalnych 
cieczy, gazów lub pyłów. Generator nie może być 
użytkowany środowiskach łatwopalnych cieczy, 
gazów lub pyłów.

• Uruchomić generator na równej powierzchni. W
przeciwnym razie, paliwo może się rozlać.

• Sprawdź czy instalacja wykonywana jest przez
wyspecjalizowanego elektryka w celu spełnienia
wszystkich wymogów prawnych.

• Dzieci i zwierzęta domowe trzymać z dala od
generatora.

• Nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnej odzieży lub biżuterii. Włosy, odzież i 
rękawice z dala od ruchomych części.

• Zawsze tankuj generator w dobrze 
wentylowanych pomieszczeniach.

• Paliwo jest łatwopalne i pod pewnymi warunki 
także materiałem wybuchowym.

• Wyłącz silnik i tankuj w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

Wytrzeć paliwa natychmiast w przypadku 
przepełnienia.

• Nie wolno dotykać generatora mokrymi rękami.

• Chronić przed deszczem lub śniegiem.

• Jeśli generator jest uszkodzony, musi być 

naprawione przez producenta lub jego serwis 
lub wykwalifikowanego osobę w celu uniknięcia 
ryzyka.

• Spaliny są trujące! Używaj generator tylko 
na zewnątrz, w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach.

• Uważaj podczas tankowania, obsługi paliwa 
i oleju w jakikolwiek sposób. W przypadku 
kontaktu ze skórą i wdychania, są one szkodliwe 
dla zdrowia.

• W celu uniknięcia porażenia prądem, należy 
używać tylko przeciążeniowe przełączniki 
zalecane przez producenta.

Uwaga! Uszkodzone przełączniki mogą być 
zamienione na identyczne parametrowo 
przełączniki o identycznych danych dotyczących 
wydajności.

• Ze względu na duże obciążenia mechaniczne, 
tylko przewody z gumy lub podobnych 
materiałów mogą być wykorzystane.

• Podczas korzystania z przedłużacza, należy 
zwrócić uwagę na:

Chroń się przed porażeniem zagrożenia. Podczas
pracy na zewnątrz, używać tylko przedłużaczy, 
które są zatwierdzone do użytku na zewnątrz 
użytku, które są odpowiednio oznakowane 
(HO7RN-F).

• Całkowita długość przewodów 
wykorzystywanych do przedłużenia nie może 
przekraczać 50 m do 1,5 mm2 i 100 m do 2,5 
mm2.

Dodatkowe instrukcje bezpieczeństwa

UWAGA:

Zawsze czytaj podstawowe instrukcje 
bezpieczeństwa przed użyciem tego generatora. 
Należy przestrzegać instrukcji zawartych w celu 

PLCZ •  Při přepravě zajistěte elektrocentrálu proti posunutí a
převrácení.

•  Umístěte elektrocentrálu nejméně 1 m od budov a
připojených zařízení a vždy na pevný, rovný podklad. Za
provozu ji nenaklánějte ani nepřemisťujte.

•  Při přepravě a doplňování paliva vždy vypněte motor.
Dbejte, aby se palivo nerozlilo na motor nebo výfuk.

•  Elektrocentrálu nepoužívejte za deště ani sněžení a
nedotýkejte se jí mokrýma rukama.

•  Ve venkovním prostředí používejte pouze prodlužovací
kabely schválené pro venkovní použití, např. H07RN-F.

•  Celková délka prodlužovacího kabelu nesmí překročit 50
m při průřezu 1,5 mm² a 100 m při průřezu 2,5 mm².

•  Neměňte nastavení motoru ani generátoru. Opravy a
seřízení smí provádět pouze autorizovaný a vyškolený
personál.

•  Palivo nedoplňujte ani nevypouštějte v blízkosti
otevřeného ohně, plamene nebo jisker. Nekuřte.

•  Nedotýkejte se mechanicky poháněných ani horkých částí.
Neodstraňujte ochranné kryty.

•  Chraňte zařízení před vlhkostí a prachem. Přípustná
teplota okolí je -10 až +40 °C, max. nadmořská výška
1000 m, relativní vlhkost 90 % bez kondenzace.

•  Spalovací motor zahřívá oblast výfuku a výstupu spalin.
Udržujte od těchto míst bezpečný odstup - hrozí popálení.

•  Uvedené hodnoty akustického výkonu a tlaku jsou emisní
hodnoty a nemusí odpovídat skutečným hodnotám na
pracovišti. Skutečná expozice závisí na prostředí, dalších
zdrojích hluku, počtu strojů a době expozice.

•  Nikdy nepoužívejte vadná nebo poškozená elektrická
zařízení, prodlužovací kabely ani zásuvná spojení.

Doplňkové bezpečnostní pokyny

UPOZORNĚNÍ: Před použitím elektrocentrály si vždy přečtěte
základní bezpečnostní pokyny. Dodržujte je, abyste snížili
riziko požáru, úrazu elektrickým proudem a zranění.

•  Udržujte pracoviště čisté a uklizené. Nepořádek může vést
k nehodám.

•  Nepracujte s elektrocentrálou v prostředí s nebezpečím
výbuchu, hořlavými kapalinami, plyny nebo prachem.
Chraňte ji před deštěm a vlhkostí.

•  Při provozu udržujte děti mimo dosah a zařízení svěřujte
pouze poučeným osobám.

•  Nepoužívanou elektrocentrálu skladujte mimo dosah dětí a
osob, které nejsou seznámeny s návodem.

•  Nepoužívejte nepřiměřenou sílu.
•  Při čištění, údržbě a instalaci používejte vhodné nástroje.
•  Noste vhodný pracovní oděv; vyhněte se volnému oděvu,

šperkům a předmětům, které mohou zachytit pohyblivé
části. Používejte protiskluzovou obuv.

•  Používejte osobní ochranné prostředky: ochranu sluchu,
ochranné brýle a podle podmínek respirátor.

•  Při přepravě a provozu musí elektrocentrála stát
vodorovně, ve svislé poloze, a v případě potřeby být
zajištěna proti posunutí.

•  Na elektrocentrálu nestoupejte a ruce ani nohy nepřibližujte
k pohyblivým částem.

•  Udržujte elektrocentrálu čistou a pečlivě servisovanou.
Sami neměňte její konstrukci.

•  Před spuštěním odstraňte nářadí a klíče z pracovního
prostoru.

•  Pracujte soustředěně. Elektrocentrálu nepoužívejte, jste-li
unaveni.

•  Před použitím zařízení zkontrolujte. Poškozené části
nechte opravit odborníkem a používejte originální náhradní
díly.

•  Používejte elektrocentrálu pouze k určenému účelu a s díly
doporučenými výrobcem.

CZ
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uniknięcia ryzyka pożaru, porażenia prądem i 
urazów.

Instrukcja:

1. Zapewnić czystość i porządek miejsca pracy.
Nieporządek może prowadzić do wypadków.

2. Nie pracuj z generatorem w miejscach 
narażonych wybuchem, gdzie znajdują się palne 
ciecze, gazy lub pyły. Chronić przed deszczem lub 
zawilgoceniem generatora.

3. Trzymaj dzieci z dala od generatora, gdy jest
używany. W przypadku rozproszenia, możesz
stracić kontrolę nad pracą generatora. Pozwól 
tylko przeszkolonemu personelu używać 
generatora.

4. Trzymaj nie używany generator poza zasięgiem 
dzieci. Nie dopuszczać osób do korzystania 
z generatora, które nie są zaznajomione z 
instrukcją.

5. Nie używać nadmiernej siły!

6. Używaj narzędzia do czyszczenia, konserwacji i
instalacji.

7. Nosić właściwe ubranie robocze, unikać 
luźnych ubrań, rękawiczek, szalików, 
pierścionków, naszyjników i bransoletek lub 
innej biżuterii, gdyż mogą one być złapane przez 
elementy pracującego generatora.
Noś buty z antypoślizgową podeszwą.

8. Stosować środki ochrony osobistej (ochrona 
uszu, okulary ochronne, maskę respirator).

9. Podczas transportu i pracy, generator musi być
zainstalowany na powierzchni poziomej, stojąc 
w pozycji pionowej i zabezpieczony przed 
przesunięciem, jeśli to konieczne.

10. Nigdy nie stawać na generator. Trzymaj ręce i 
stopy z dala od generatora. Poważne uszkodzenia 
mogą nastąpić, jeżeli generator przechyla się.

11. Utrzymuj generator w czystości. Serwisuj 
generator ostrożnie. Należy używać tylko 
starannie utrzymanych generatorów. Nie 

12. Usuń dodatkowe narzędzia lub klucze przed
uruchomieniem generatora.

13. Bądź ostrożny, zwracaj uwagę na to, co i jak 
robisz podczas pracy z generatorem. Nie należy 
używać generatora gdy jesteś zmęczony.

14. Przed użyciem generatora najpierw sprawdzić
generator. Sprawdź, czy części nie są złamane lub
uszkodzone tak, aby generator funkcjonował bez
zakłóceń. Swój generator naprawiaj tylko przez
specjalistów oraz tylko z oryginalnych części
zamiennych.

15. Proszę korzystać z generatora zgodnie z
przeznaczeniem. Należy używać tylko części 
zamienne zalecane przez producenta.

UWAGA: Jeżeli zalecenia zawarte w tej instrukcji 
nie są spełnione, istnieje ryzyko obrażeń lub
nawet zagrożenie dla życia.

2. Panel (rys. 1)

1. Zamek zapłonu
2. Gniazdo ATS
3. Lampka ostrzegawcza informująca o ciśnieniu 
oleju
4. Wyświetlacz trzy w jednym
5. Przełącznik 230V / 400V
6. Wyłącznik bezpieczeństwa 400V 3
7. Gniazd 2 x 230V
8. Włącznik Pre Heating
9. Przyłącze 1 x 12V d.c.
10. Gniazdo 1 x 400V
11. Podłaczenie uziemienia 
12. 1x12V DC safety trip

PLCZ Doplňkové bezpečnostní pokyny

UPOZORNĚNÍ: Před použitím elektrocentrály si vždy přečtěte
základní bezpečnostní pokyny. Dodržujte je, abyste snížili
riziko požáru, úrazu elektrickým proudem a zranění.

•  Udržujte pracoviště čisté a uklizené. Nepořádek může vést
k nehodám.

•  Nepracujte s elektrocentrálou v prostředí s nebezpečím
výbuchu, hořlavými kapalinami, plyny nebo prachem.
Chraňte ji před deštěm a vlhkostí.

•  Při provozu udržujte děti mimo dosah a zařízení svěřujte
pouze poučeným osobám.

•  Nepoužívanou elektrocentrálu skladujte mimo dosah dětí a
osob, které nejsou seznámeny s návodem.

•  Nepoužívejte nepřiměřenou sílu.
•  Při čištění, údržbě a instalaci používejte vhodné nástroje.
•  Noste vhodný pracovní oděv; vyhněte se volnému oděvu,

šperkům a předmětům, které mohou zachytit pohyblivé
části. Používejte protiskluzovou obuv.

•  Používejte osobní ochranné prostředky: ochranu sluchu,
ochranné brýle a podle podmínek respirátor.

•  Při přepravě a provozu musí elektrocentrála stát
vodorovně, ve svislé poloze, a v případě potřeby být
zajištěna proti posunutí.

•  Na elektrocentrálu nestoupejte a ruce ani nohy
nepřibližujte k pohyblivým částem.

•  Udržujte elektrocentrálu čistou a pečlivě servisovanou.
Sami neměňte její konstrukci.

•  Před spuštěním odstraňte nářadí a klíče z pracovního
prostoru.

•  Pracujte soustředěně. Elektrocentrálu nepoužívejte, jste-li
unaveni.

•  Před použitím zařízení zkontrolujte. Poškozené části
nechte opravit odborníkem a používejte originální náhradní
díly.

•  Používejte elektrocentrálu pouze k určenému účelu a s díly
doporučenými výrobcem.

2. Ovládací panel (obr. 1)

•  1. Spínací skříňka
•  2. Zásuvka ATS
•  3. Kontrolka tlaku oleje
•  4. Multifunkční displej 3 v 1
•  5. Přepínač 230 V / 400 V
•  6. Jistič 400 V 3~
•  7. 2x zásuvka 230 V
•  8. Spínač předehřevu (žhavení)
•  9. Výstup 12 V DC
•  10. Zásuvka 400 V 3~
•  11. Zemnicí svorka
•  12. Jištění výstupu 12 V DC

CZ



3. Opis urządzenia

•  Generator prądu
•  Kabel łączący 12V 
•  Zestaw do mocowania akumulatora 

4. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie nadaje się do wszystkich zastosowań,
które przewidziane są przy napięciu zmiennym
230V/ 400V i napięciu stałym 12V. Koniecznie
uważać na ograniczenia w dodatkowych
wskazówkach bezpieczeństwa. Przeznaczeniem
generatora jest zasilanie urządzeń elektrycznych i
zaopatrywanie w energię źródła światła. Przy
urządzeniach domowych należy sprawdzić
możliwość zastosowania według zaleceń
producenta. Jeśli mają Państwo wątpliwości 
proszę spytać w autoryzowanym punkcie 
sprzedaży.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Każde użycie, odbiegające od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urządzenia. Za powstałe w 
wyniku niewłaściwego użytkowania szkody lub 
zranienia odpowiedzialność ponosi użytkownik/ 
właściciel, a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych,
przemysłowych lub do podobnych działalności.

5. Dane techniczne

Generator: synchroniczny

Moc ciągła S1: 
6500 W/400 V 3~; 5500 W/230 V ~ 

Maksymalna moc S2 5min.:
Max. 7000 W/400 V 3~; Max. 6000 W/230 V~

Moc ciągła (12 V d.c.): 100 W
Napięcie znamionowe:

Prąd znamionowy:
2x 230V~/1x 400V~/1x 12V d.c. 

23,91 A (230V~) /
,36 A (400V 3~) / 8,3 A (12V d.c.)

Częstotliwość:
Pojemność skokowa:
Paliwo:
Pojemność zbiornika na paliwo:
Olej silnikowy:
Waga:

50Hz
531 ccm 

Diesel
1 litrów 

1,7 l (15W40)  
129 kg

Poziom mocy akustycznej LWA : 97 dB (A)
Współczynnik mocy cos φ: 1,0
Klasa mocy: G1
Maksymalna wysokość ustawiania (n.p.m.): 

1000 m
12 V / 36 Ah Dane akumulatora:

Tryb pracy S1 (tryb pracy ciągłej)

Urządzenie może trwale pracować przy podanej
mocy.

6. Przed uruchomieniem

Uwaga! Przy pierwszym uruchomieniu musi być 
nalany olej silnikowy oraz olej napędowy. 
 Przygotować i podłączyć akumulator (Uwaga!
Urządzenie dostarczane jest bez akumulatora). 
Zamocować akumulator w urządzeniu , 
przewidzianym do tego zestawem do 
mocowania akumulatora. Najpierw podłączyć 
do akumulatora czerwony kabel (+) a następnie 
czarny (-).

PLCZ 3. Obsah balení

•  Elektrocentrála
•  Připojovací kabel 12 V
•  Sada pro upevnění akumulátoru
•  Očkový klíč

4. Použití v souladu s určením

Zařízení je určeno pro spotřebiče napájené střídavým
napětím 230 V / 400 V 3~ nebo stejnosměrným napětím 12 V.
Dodržujte omezení uvedená v bezpečnostních pokynech.
Elektrocentrála slouží k napájení elektrického nářadí a
světelných zdrojů. U domácích spotřebičů ověřte vhodnost
podle údajů výrobce; v případě pochybností se obraťte na
autorizovaného prodejce.

Zařízení smí být používáno pouze k určenému účelu. Za
škody a zranění způsobené nesprávným použitím odpovídá
uživatel, nikoli výrobce.

Zařízení není z hlediska svého určení konstruováno pro trvalé
komerční, řemeslné nebo průmyslové nasazení; při takovém
použití mohou být záruční podmínky omezeny podle
podmínek výrobce.

5. Technické údaje

Generátor: synchronní
Stupeň krytí: IP23M
Trvalý výkon S1: 6500 W / 400 V 3~; 5500 W / 230 V~
Max. výkon S2 (5 min): 7000 W / 400 V 3~; 6000 W / 230 V~
Trvalý výkon 12 V DC: 100 W
Jmenovité napětí: 2x 230 V~ / 1x 400 V 3~ / 1x 12 V DC
Jmenovitý proud: 23,91 A (230 V~) / 9,36 A (400 V 3~) / 8,3
A (12 V DC)
Frekvence: 50 Hz
Zdvihový objem: 531 cm³
Palivo: motorová nafta
Objem nádrže: 12,5 l
Motorový olej: 1,7 l (15W40)
Hmotnost: 129 kg
Hladina akustického výkonu LWA: 97 dB(A)
Účiník cos φ: 1,0
Výkonová třída: G1
Max. nadmořská výška: 1000 m
Akumulátor: 12 V / 36 Ah

6. Před uvedením do provozu

Důležité! Před prvním spuštěním doplňte motorový olej a
motorovou naftu.

•  Připravte a připojte akumulátor (není součástí dodávky).
Upevněte jej dodanou sadou. Nejprve připojte červený
kabel (+), poté černý kabel (-).

•  Zkontrolujte množství nafty a v případě potřeby doplňte.
•  Zajistěte dostatečné větrání zařízení.
•  Zkontrolujte bezprostřední okolí elektrocentrály.
•  Odpojte všechny elektrické spotřebiče, které jsou k

elektrocentrále připojeny.
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• Sprawdzić poziom zawartości oleju 
napędowego, ewentualnie dolać.

• Dbać o wystarczającą wentylację urządzenia.

• Sprawdzić bezpośrednie otoczenie generatora
prądotwórczego.

• Odłączyć ewentualne urządzenia elektryczne
podłączone do generatora.

6.1 Bezpieczeństwo elektryczne:

• Elektryczne przewody i podłączone urządzenia
muszą działać bez zarzutu.

• Podłączać można jedynie takie urządzenia,
których wartości napięcia są zgodne z napięciem
wyjściowym generatora.

• Nigdy nie podłączać generatora do sieci
(gniazdka wtykowego).

• Długości kabli do odbiornika muszą być 
możliwie najkrótsze.

6.2 Ochrona środowiska

• Brudne materiały konserwujące i surowce
pomocnicze oddawać do przeznaczonych do
tego punktów zbiorczych.

• Opakowanie, metal i tworzywa sztuczne 
oddawać do recyklingu.

6.3 Uziemienie

Żeby uniknąć porażenia prądem generator musi 
być uziemiony.

W tym celu należy połączyć kablem z jednej 
strony przyłącze uziemiające generatora
(rys. 1/ poz. 11), a z drugiej strony urządzenie 
zewnętrzne (np. uziom prętowy).

7. Obsługa

7.1 Uruchomienie silnika

•  Upewnić się, że włącznik mechaniczny 
(rys. 3) ustawiony jest w pozycji „RUN”.

Ważne!
Przełącznik wyboru mocy jest ustawiony 
fabrycznie i nie wolno go zmieniać.

• Włącznik / wyłącznik (rys. 1/ poz. 1) ustawić za
pomocą kluczyka w pozycji „ON“.

•  Pociągnąć linkę cięgnową do dekompresji i 
przekręcić włącznik / wyłącznik przy pomocy 
kluczyka na pozycję „Start”. Puścić włącznik 
dekompresji po ok. 5 sekundach, silnik powinien 
zacząć pracować.

•  Gdy silnik zostanie uruchomiony ponownie 
przekręcić włącznik / wyłącznik na pozycję „ON“.

•  Gdy silnik nie uruchomi się (szczególnie przy
przedtem pustym baku lub po wymianie filtra 
paliwa) powtórzyć proces uruchamiania z 
ponownym ciągnięciem linki do dekompresji.

7.2 Obciążenie urządzenia

•  Jeśli ustawią Państwo przełącznik (rys.1/poz. 05)

 na lewo, mogą Państwo używać gniazdka 
230V ~.

•  Jeśli ustawią Państwo przełącznik (rys.1/ poz. 

5) na prawo, mogą Państwo używać gniazdka 
400V 3 ~.

• Generator prądotwórczy nadaje się do urządzeń 
o zmiennym napięciu 230 V~ i 400 V 3~.

•  Generator może dodatkowo trwale z 12V
pracować przy mocy 100W (rys. 1/ poz. 9).

•  Nie podłączać generatora do instalacji 
domowej, może to spowodować uszkodzenie 
generatora 

PLCZ 6. Před uvedením do provozu

Důležité! Před prvním spuštěním doplňte motorový olej a
motorovou naftu.

•  Připravte a připojte akumulátor (není součástí dodávky).
Upevněte jej dodanou sadou. Nejprve připojte červený
kabel (+), poté černý kabel (-).

•  Zkontrolujte množství nafty a v případě potřeby doplňte.
•  Zajistěte dostatečné větrání zařízení.
•  Zkontrolujte bezprostřední okolí elektrocentrály.
•  Odpojte všechny elektrické spotřebiče, které jsou k

elektrocentrále připojeny.

6.1 Elektrická bezpečnost

•  Elektrické kabely a připojená zařízení musí být v
bezvadném stavu.

•  Připojujte pouze zařízení, jejichž napětí odpovídá
výstupnímu napětí elektrocentrály.

•  Elektrocentrálu nikdy nepřipojujte přímo k elektrické síti /
zásuvce.

•  Kabel k připojenému spotřebiči udržujte co nejkratší.

6.2 Ochrana životního prostředí

•  Znečištěný údržbový materiál a provozní kapaliny
odevzdejte na určeném sběrném místě.

•  Obaly, kovy a plasty odevzdejte k recyklaci.

6.3 Uzemnění

Pro odvedení statického náboje lze / je podle způsobu použití
nutné uzemnit skříň elektrocentrály. Připojte jeden konec
vodiče k zemnicí svorce generátoru (obr. 1 / poz. 11) a druhý
konec k externímu uzemnění, například zemnicí tyči.

7. Obsluha

7.1 Spuštění motoru

•  Zkontrolujte, zda je mechanický spínač (obr. 3) v poloze
„RUN“.

•  Důležité: volič výkonu je nastaven z výroby a nesmí se
měnit.

•  Klíčkem nastavte spínač ON/OFF (obr. 1 / poz. 1) do
polohy „ON“.

•  Zatáhněte za ovládání dekomprese a klíčkem otočte do
polohy „START“. Přibližně po 5 sekundách dekompresi
uvolněte; motor by se měl spustit.

•  Po nastartování vraťte spínač do polohy „ON“.
•  Pokud motor ihned nenastartuje (zejména po vyprázdnění

nádrže nebo výměně palivového filtru), postup opakujte a
znovu použijte dekompresi.

7.2 Připojení spotřebičů

•  Přepnutím voliče (obr. 1 / poz. 5) vlevo aktivujete zásuvky
230 V~.

•  Přepnutím voliče vpravo aktivujete zásuvku 400 V 3~.
•  Elektrocentrála je vhodná pro spotřebiče 230 V~ a 400 V

3~.
•  Výstup 12 V DC lze trvale zatížit výkonem 100 W.
•  Elektrocentrála není určena k přímému připojení k domovní

síti jako domácí nouzový zdroj. Mohlo by dojít k poškození
elektrocentrály nebo dalších zařízení.

•  Některá zařízení mají při obtížných podmínkách vyšší
rozběhový příkon. Televizory, počítače a podobná citlivá
zařízení nemusí být pro napájení z běžné elektrocentrály
vhodná; v pochybnostech se obraťte na výrobce
spotřebiče.
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lub innych urządzeń elektrycznych w domu.

Agregat prądotwórczy nie nadaje się do 
podłączenia do sieci domowej jako domowe 
zasilanie awaryjne. Może to spowodować 
uszkodzenie generatora lub innych urządzeń 
elektrycznych.

Niektóre urządzenia (np. telewizor, komputer,…) 
nie powinny pracować podłączone do 
generatora. W razie wątpliwości spytać 
producenta urządzenia.

7.3 Ochrona przeciążeniowa

Generator prądotwórczy wyposażony jest w
zabezpieczenie przeciążeniowe

Powoduje ono wyłączenie gniazdka w przypadku
przeciążenia.

Uwaga! W takim przypadku, należy zmniejszyć
pobór mocy elektrycznej z generatora lub 
odłączyć uszkodzone urządzenie.

Uwaga! Uszkodzony wyłącznik przeciążeniowy
wymieniać tylko na wyłącznik przeciążeniowy 
o takiej samej budowie i mocy. W tym celu 
skontaktować się z autoryzowanym serwisem.

Przyłącze 1x 12V d.c.

W przypadku przeciążenia przyłącze 12V d.c (rys. 
1/poz. 9) jest odłączane. Przez ponowne 
włączenie zabezpieczenia przeciążeniowego 
(rys. 1/poz. 9) przyłącze 12V d.c może być znów 
używane.

Gniazdka 230V~:

W przypadku przeciążenia gniazdka 230V~ są 
odłączane (rys. 1/poz. 7). Przez ponowne 
włączenie zabezpieczenia przeciążeniowego 
(rys. 1/poz. 6) gniazdka 230V~ mogą być znów 
używane.

Gniazdko 400V 3~:

W przypadku przeciążenia gniazdko 400V 3~ (rys. 
1/poz. 10) jest odłączane. Przez ponowne 
włączenie zabezpieczenia przeciążeniowego 
(rys. 1/poz. 6) gniazdko 400V 3~ może być znów 
używane.

7.4 Wyłączenie silnika

•  Przed wyłączeniem należy na krótko pozostawić
generator pracujący bez obciążenia, żeby agregat 
mógł się ochłodzić.

• Włącznik / wyłącznik (rys. 1/ poz. 1) ustawić za
pomocą kluczyka w pozycji „OFF“.

•  Zakręcić kurek paliwa.

Wskazówka: Silnik może być wyłączony również 
przez wciśnięcie wyłącznika mechanicznego (rys. 
3) Przed ponownym uruchomieniem dźwignia 
(rys. 3) musi być w tym przypadku ponownie 
przesunięta w prawo do momentu aż zaskoczy.

8. Konserwacja

Przed rozpoczęciem każdej pracy związanej z
konserwacją i czyszczeniem wyłączyć silnik.
Należy czyścić urządzenie regularnie z kurzu 
i innych zabrudzeń. Do czyszczenia najlepiej 
używać szmatki lub miękkiej szczotki.

• Do czyszczenia części wykonanych z tworzywa
sztucznego nie należy używać żrących środków.

• Podczas dłuższego nieużywania urządzenia
należy usunąć paliwo z generatora.

Uwaga: Niezwłocznie odstawić urządzenie i 
zgłosić się do punktu serwisowego:

• Przy nietypowych drganiach i odgłosach.

• Gdy silnik wydaje się być przeciążony lub 
pracuje nieregularnie.

PLCZ 7.2 Připojení spotřebičů

•  Přepnutím voliče (obr. 1 / poz. 5) vlevo aktivujete zásuvky
230 V~.

•  Přepnutím voliče vpravo aktivujete zásuvku 400 V 3~.
•  Elektrocentrála je vhodná pro spotřebiče 230 V~ a 400 V

3~.
•  Výstup 12 V DC lze trvale zatížit výkonem 100 W.
•  Elektrocentrála není určena k přímému připojení k

domovní síti jako domácí nouzový zdroj. Mohlo by dojít k
poškození elektrocentrály nebo dalších zařízení.

•  Některá zařízení mají při obtížných podmínkách vyšší
rozběhový příkon. Televizory, počítače a podobná citlivá
zařízení nemusí být pro napájení z běžné elektrocentrály
vhodná; v pochybnostech se obraťte na výrobce
spotřebiče.

7.3 Ochrana proti přetížení

Elektrocentrála je vybavena ochranou proti přetížení, která při
přetížení odpojí příslušný výstup. Pokud k tomu dojde, snižte
odebíraný výkon nebo odpojte vadný spotřebič. Vadné jističe
nahrazujte pouze shodným typem se stejnými parametry.

12 V DC: při přetížení se výstup odpojí; po odstranění příčiny
jej obnovíte příslušným jističem.

230 V~: při přetížení se zásuvky odpojí; znovu je aktivujte
jističem 230 V.

400 V 3~: při přetížení se zásuvka odpojí; po odstranění
příčiny ji znovu aktivujte příslušným jističem.

7.4 Vypnutí motoru

•  Před vypnutím nechte elektrocentrálu krátce běžet bez
zatížení, aby se ochladila.

•  Klíčkem přepněte ON/OFF (obr. 1 / poz. 1) do polohy
„OFF“.

•  Uzavřete palivový kohout.
Motor lze zastavit také mechanickým spínačem (obr. 3). Před
dalším spuštěním vraťte páku doprava až do zajištěné polohy.

8. Údržba

Před čištěním a údržbou vždy vypněte motor. Pravidelně
odstraňujte prach a nečistoty; používejte jemný kartáč nebo
hadřík. Na plastové části nepoužívejte žíravé prostředky. Při
delším odstavení vypusťte palivo.

Zařízení okamžitě vypněte a kontaktujte servis při
neobvyklých vibracích či hluku nebo pokud je motor přetížený
či pracuje nepravidelně.
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8.1 Wymiana i sprawdzanie stanu oleju
(każdorazowo przed użyciem)

Pierwsza wymiana oleju silnikowego powinna
nastąpić przy rozgrzanym silniku po ok. 20 
godzinach pracy. Później należy przeprowadzać 
wymianę oleju co 100 godzin również przy 
rozgrzanym silniku.

• Używać wyłącznie oleju silnikowego (15W40).

• Agregat generatora odstawiać na nadającą się 
do tego równą podstawę.

• Odkręcić śrubę do nalewania oleju (rys. 6/ poz. 
C).

• Odkręcić śrubę do spuszczania oleju (rys. 6/ poz.
D) spuścić ciepły olej silnikowy przez kanał
wylewowy do pojemnika zbiorczego.

• Po spłynięciu starego oleju zakręcić śrubę do
spuszczania oleju i wyczyścić ściereczką kanał
spływowy.

• Nalać olej silnikowy do górnego oznaczenia na
pręcie do pomiaru poziomu oleju.

Uwaga: Nie dokręcać pręta do sprawdzania
poziomu oleju tylko włożyć do gwintu.

• Stary olej musi być właściwie utylizowany.

8.2 Czyszczenie filtra powietrza 

• Filtr powietrza sprawdzić przed każdym 
użyciem, ewentualnie wyczyścić lub, gdy 
konieczne, wymienić.

• Do czyszczenia elementów nie wolno używać
środków szorujących lub benzyny.

• Elementy czyścić przez wytrzepywanie na 
płaskiej powierzchni.

9. Eksploatacja w warunkach zimowych

Ponieważ generator zasilany jest silnikiem diesla,
należy podczas eksploatacji w warunkach 
zimowych podjąć odpowiednie kroki.

Podczas używania generatora przy temperaturze
zewnętrznej od -3° do -10° C należy stosować
„diesel zimowy”. Zmiana paliwa diesel na 
„zimowe“ następuje różnie ze względu na kraj, 
najczęściej na koniec października. O czas zmiany 
na „diesel zimowy“ można spytać na stacji 
benzynowej.

• Jeśli używają Państwo generatora regularnie, 

PLCZ 8.1 Výměna a kontrola oleje

První výměnu motorového oleje proveďte při zahřátém motoru
přibližně po 20 provozních hodinách. Poté olej měňte každých
100 provozních hodin, opět při zahřátém motoru.

•  Používejte pouze motorový olej 15W40.
•  Postavte elektrocentrálu na vhodný rovný povrch.
•  Povolte plnicí zátku oleje.
•  Povolte vypouštěcí šroub a teplý olej vypusťte do vhodné

nádoby.
•  Po vypuštění šroub utáhněte a okolí očistěte.
•  Doplňte olej po horní značku měrky.
•  Při kontrole hladiny měrku nezašroubovávejte - pouze ji

zasuňte k závitu.
•  Použitý olej zlikvidujte v souladu s předpisy.

8.2 Čištění vzduchového filtru

•  Vzduchový filtr kontrolujte před každým použitím; v
případě potřeby jej vyčistěte nebo vyměňte.

•  K čištění nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky ani
benzín.

•  Filtrační vložku očistěte opatrným vyklepáním na rovné
ploše.

9. Zimní provoz

Protože je elektrocentrála poháněna dieselovým motorem, je
při zimním provozu nutné dodržovat zvláštní opatření. Při
venkovních teplotách přibližně -3 až -10 °C používejte zimní
motorovou naftu. Termín přechodu na zimní palivo se liší
podle země; informujte se u čerpací stanice.

•  Při pravidelném používání obvykle nejsou nutná zvláštní
opatření, pokud tankujete aktuálně prodávané sezónní
palivo.

•  Pokud elektrocentrálu na podzim delší dobu nepoužíváte a
chcete ji používat v zimě, ponechte nádrž téměř prázdnou
nebo ji vypusťte.

•  Před nástupem nízkých teplot doplňte zimní naftu.
•  Pokud nafta zhoustne / zgelovatí, přemístěte

elektrocentrálu asi na 12 hodin do prostoru s teplotou okolo
+10 °C.

•  Je-li nádrž z poloviny až zcela plná běžnou naftou, palivo
vypusťte a nahraďte zimní naftou. Je-li nádrž téměř
prázdná až z poloviny plná, doplňte zimní naftu.
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nie musicie Państwo czynić szczególnych kroków,
ponieważ przestawienie na „diesel zimowy“
następuje automatycznie.

•  Jeśli generator nie jest jesienią przez dłuższy 
czas używany, a chcą go Państwo użyć zimą, 
zalecane jest trzymać bak prawie pusty lub,  
opróżnić go.

•  Zapytać o czas przestawienia na „diesel 
zimowy“ na stacji benzynowej i napełnić bak 
przed użyciem przy temperaturach zewnętrznych 
od -3° do -10° C „dieslem zimowym”.

• Jeśli raz dojdzie do „zgalarowacenia“ paliwa
diesel generator musi zostać przeniesiony na ok.
12 godzin do pomieszczenia o temperaturze ok.
+10°C.

•  Jeśli bak z normalnym paliwem diesel jest w 
połowie lub całkiem pełny, należy go opróżnić, 
jak opisano w punkcie 

•  Bak musi zostać wtedy uzupełniony „dieslem
zimowym“.

•  Przy prawie pustym lub mniej niż w połowie 
pełnym baku wystarczy uzupełnienie go „dieslem
zimowym”.

10. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urządzenie znajduje się w opakowaniu. 
Opakowanie to jest surowcem, który można 
użytkować ponownie lub można przeznaczyć 
do powtórnego przerobu. Urządzenie oraz 
jego osprzęt składają się z różnych rodzajów 

PL materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. 
Uszkodzone elementy urządzenia proszę
dostarczyć do punktu zbiorczego surowców
wtórnych. Proszę poprosić o informację w sklepie
specjalistycznym bądź w placówce samorządu
lokalnego!

CZ Pokračování zimního provozu:

•  Při pravidelném používání obvykle nejsou nutná zvláštní
opatření.

•  Při delším podzimním odstavení ponechte nádrž téměř
prázdnou nebo ji vypusťte.

•  Před nástupem teplot -3 až -10 °C doplňte zimní naftu.
•  Při zgelovatění paliva přemístěte zařízení asi na 12 hodin

do teploty okolo +10 °C.
•  Plnější nádrž s běžnou naftou vypusťte a naplňte zimní

naftou; téměř prázdnou nádrž stačí zimní naftou doplnit.

10. Likvidace a recyklace

Zařízení je dodáváno v obalu chránícím před poškozením při přepravě. Obal je surovina vhodná k opětovnému použití nebo
recyklaci. Zařízení a jeho příslušenství obsahují různé materiály, například kov a plasty. Vadné součásti odevzdejte ve sběrném
místě podle místních předpisů. Informace získáte u odborného prodejce nebo místního úřadu.
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11. Plan wyszukiwania usterek

Usterka Przyczyna Usunięcie usterki
Nie można uruchomić silnika -  Zadziałał włącznik oleju 

(czerwona LED (rys.1/ poz. 3))
-  Brak paliwa
-  Przełącznik mechaniczny (rys.3) 
ustawiony na pozycji „STOP”
-  Zapchany filtr paliwa
-  Zabrudzony filtr powietrza
- „Galaretowate” paliwo z 
powodu niskich temperatur 
zewnętrznych

- Sprawdzić poziom oleju, 
uzupełnić olej silnikowy
- Nalać paliwo
- Przełącznik mechaniczny 
ustawić na pozycję „RUN”
- Wyczyścić lub wymienić filtr 
paliwa
- Wyczyścić lub wymienić filtr
powietrza
- Postępować jak opisano 
w punkcie „Eksploatacja w 
warunkach zimowych”

Generator ma zbyt małe lub nie
ma napięcia

- Usterka regulatora lub
kondensatora
- Wyłączony wyłącznik
zabezpieczenia nadmiarowego
- Zużyte szczotki węglowe
generatora

- Skontaktować się z 
autoryzowanym serwisem
- Uruchomić włącznik i 
zmniejszyć ilość urządzeń 
odbiorczych
- Skontaktować się z 
autoryzowanym serwisem

PLCZ 11. Odstraňování závad

Závada P?í?ina Náprava

Motor nelze nastartovat •  Aktivovala se ochrana oleje
•  Není palivo
•  Mechanický spínač je v poloze STOP
•  Ucpaný palivový filtr
•  Znečištěný vzduchový filtr
•  Zhoustlá nafta vlivem nízké teploty

•  Zkontrolujte a doplňte motorový olej
•  Doplňte naftu
•  Nastavte spínač do polohy RUN
•  Vyčistěte nebo vyměňte palivový filtr
•  Vyčistěte nebo vyměňte vzduchový filtr
•  Postupujte podle části Zimní provoz

Generátor má malé nebo žádné napětí •  Vadný regulátor nebo kondenzátor
•  Vypnul nadproudový jistič
•  Opotřebené uhlíky generátoru

•  Kontaktujte autorizovaný servis
•  Zapněte jistič a snižte zatížení
•  Kontaktujte autorizovaný servis
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